
 
 
 

Shrī Avadhūta Stotram 
Hymne à la louange de l’avadhuta 

 

Verset 1 

inTyanNday gurve ixZys=sarha•r%e| 
w¶kayERkdehay nmSte icTsdaTmne£ 

nityānandāya gurave śiṣya-saṁsāra-hāriṇe | 

bhakta-kāryaika-dehāya namaste cit-sad-ātmane || 

Hommage à Nityānanda, le Guru, 

qui sauve ses disciples de la transmigration, 

qui a pris un corps pour les besoins de ses fidèles, 

lui dont la nature est Conscience et être. 

Verset 2 

invaRsn= inraka©«<= svRdozivvijRtm«| 
inralMb= inratú= inTyanNd= nmaMyhm«£ 

nirvāsanaṁ nirākāṅkṣaṁ sarva-doṣa-vivarjitam | 

nirālambaṁ nirātaṅkaṁ nityānandaṁ namāmyaham || 

Libre de tout désir et de toute attente, exempt de tout défaut, 

indépendant et sans peur : devant ce Nityānanda, je m’incline. 

 

Verset 3 

inmRm= inrhúar= smlo¸aXmka¢cnm«| 
smduÚqsuq= DIr= ïvDUt= nmaMyhm«£ 

nirmamaṁ nirahaṅkāraṁ sama-loṣṭhāśma-kāñcanam | 

sama-duḥkha-sukhaṁ dhīraṁ hyavadhūtaṁ namāmyaham || 

 



 

 

 

Détaché de toute soif de possession, exempt d’égoïsme, 

considérant comme identique une motte de terre, une pierre, 

et de l’or, d’humeur toujours égale dans le bonheur et dans 

la peine, impassible : devant cet avadhūt certes, je m’incline. 

Verset 4 

AivnaixnmaTman= ïek± iv>ay tËvtÚ| 
vItragwy˚oD= inTyanNd= nmaMyhm«£ 

avināśinam ātmānaṁ hyekaṁ vijñāya tattvataḥ | 

vīta-rāga-bhaya-krodhaṁ nityānandaṁ namāmyaham || 

« Indestructible est le Soi car il est un. »  Connaissant cette 

vérité, il est libéré de tout attachement, peur et colère : 

devant ce Nityānanda, je m’incline. 

Verset 5 

nah= deho n me deho jIvo nahmh= ih ict«| 
\v= iv>ay sNtuΩ= ïvDUt= nmaMyhm«£ 

nāhaṁ deho na me deho jīvo nāham ahaṁ hi cit | 

evaṁ vijñāya santuṣṭaṁ hyavadhūtaṁ namāmyaham || 

« Je ne suis pas le corps, et le corps ne m’appartient pas ; je ne 

suis pas une âme liée car je suis Conscience. » Contemplant 

cela, il est satisfait : devant cet avadhūt certes, je m’incline. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

Verset 6 

smSt= kLpnama =̀ ïaTma mu¶Ú snatnÚ| 
[it iv>ay sNt_Pt= inTyanNd= nmaMyhm«£ 

samastaṁ kalpanā-mātraṁ hyātmā muktaḥ sanātanaḥ | 

iti vijñāya santṛptaṁ nityānandaṁ namāmyaham || 

« L’univers entier n’est qu’une construction de l’esprit ; seul 

le Soi est libre et éternel. » Contemplant cela, il est satisfait : 

devant ce Nityānanda, je m’incline. 

Verset 7 

>anaˆGndGDkmaR%= kamsúLpvijRtm«| 
heyopadeyhIn= t= ïvDUt nmaMyhm«£ 

jñānāgni-dagdha-karmāṇam kāma-saṅkalpa-varjitam | 

heyopādeya-hīnaṁ taṁ hyavadhūtaṁ namāmyaham || 

Ses œuvres consumées par le feu de la réalisation, il est exempt 

de tout désir et de toute ambition ; il est libéré du besoin 

d’accepter ou de refuser : devant cet avadhūt certes, je m’incline. 

Verset 8 

SvwavenEv yo yogI suq= wog= n va¢+it| 
yd_C+alawsNtuΩ = inTyanNd= nmaMyhm«£ 

svabhāvenaiva yo yogī sukhaṁ bhogaṁ na vāñchati | 

yadṛcchā-lābha-santuṣṭaṁ nityānandaṁ namāmyaham || 

Doté des dispositions innées d’un yogi, il n’aspire ni au plaisir 

ni à la jouissance ; il se satisfait de ce qui vient à lui :  

devant ce Nityānanda, je m’incline. 



 

 

Verset 9 

nEv inNdaπx=saWya= ySy ivi˚yte mnÚ| 
AaTm˚I#= mhaTman= ïvDUt= nmaMyhm«£ 

naiva nindā-praśaṁsābhyāṁ yasya vikriyate manaḥ | 

ātma-krīḍaṁ mahātmānaṁ hyavadhūtaṁ namāmyaham || 

Ni le blâme ni la louange ne perturbent son esprit, lui, la 

grande âme qui se réjouit dans le Soi :  

devant cet avadhūt certes, je m’incline. 

Verset 10 

inTy= jag/dvS&aya= SvPnvd« yo»vit¸te| 
iniˇNt= icNmyaTman= inTyanNd= nmaMyhm«£ 

nityaṁ jāgrad-avasthāyāṁ svapna-vad yo’vatiṣṭhate | 

niścintaṁ cinmayātmānaṁ nityānandaṁ namāmyaham || 

Toujours dans l’état d’éveil, il demeure comme un homme 

endormi ; libre de toute angoisse, son esprit est de la nature de 

la Conscience pure : devant ce Nityānanda, je m’incline. 

Verset 11 

√eZy= naˆSt iπy= naˆSt naˆSt ySy xuwaxuwm«| 
wed>anivhIn= t= ïvDUt= nmaMyhm«£ 

dveṣyam nāsti priyaṁ nāsti nāsti yasya śubhāśubham | 

bheda-jñāna-vihīnaṁ taṁ hyavadhūtaṁ namāmyaham || 

Pour lui, personne n’est haïssable, et personne n’est cher ; pour lui, 

il n’y a ni bien ni mal. Il est libéré de la connaissance dualiste : 

devant cet avadhūt certes, je m’incline. 



 

 

Verset 12 

j#= pXyit no yStu jgTpXyit icNmym«| 
inTyyu¶± gu%atIt= inTyanNd= nmaMyhm«£ 

jaḍaṁ paśyati no yastu jagat paśyati cinmayam | 

nitya-yuktaṁ guṇātītaṁ nityānandaṁ namāmyaham || 

Pour lui, rien n’est inanimé : le monde entier est empli de 

conscience. Ayant transcendé les gunas, il s’est uni à l’éternel : 

devant ce Nityānanda, je m’incline. 

Verset 13 

yo ih dxRnma è% pvte wuvn`ym«| 
pavn= jöm= tI&≠ ïvDUt= nmaMyhm«£ 

yo hi darśana-mātreṇa pavate bhuvana-trayam | 

pāvanaṁ jaṅgamaṁ tīrthaṁ hyavadhūtaṁ namāmyaham || 

Lui dont un seul regard purifie les trois mondes ; il est ce qui se 

meut comme ce qui est immobile, et tous les lieux sacrés : 

devant cet avadhūt certes, je m’incline. 

Verset 14 

svRpUJy= sda pU%≠ ïq^#anNdivg/hm«| 
Svπkax= icdanNd= inTyanNd= nmaMyhm«£ 

sarva-pūjyaṁ sadā pūrṇaṁ hyakhaṇḍānanda-vigraham | 

sva-prakāśaṁ cid-ānandaṁ nityānandaṁ namāmyaham || 

Objet d’adoration pour tous, à jamais parfait, incarnation de la 

béatitude, indivisible, brillant de sa propre lumière, il baigne 

avec délice dans la joie de la Conscience :  

devant ce Nityānanda, je m’incline. 



 

 

Verset 15 

inZkl= inˆZ˚y= xaNt= inmRl= prmam_tm«| 
g%expurIvaisn= ïvDUt= nmaMyhm«£ 

niṣkalaṁ niṣkriyaṁ śāntaṁ nirmalaṁ paramāmṛtam | 

gaṇeśapurī-vāsinaṁ hyavadhūtaṁ namāmyaham || 

Lui que rien ne divise, qui n’accomplit aucune action, serein, immaculé, il 

est le  nectar suprême incarné, demeurant à Gaṇeśpur4 : 
 devant cet avadhūt certes, je m’incline.                                                                                                                                                                                                                                                                        

Verset 16 

yogpU%≠ tpomUit≠ πempU%≠ sudxRnm«| 
>anpU%≠ k—pamUit≠ inTyanNd= nmaMyhm«£ 

yoga-pūrṇaṁ tapo-mūrtiṁ prema-pūrṇaṁ sudarśanam | 

jñāna-pūrṇaṁ kṛpā-mūrtiṁ nityānandaṁ namāmyaham || 

Il est la perfection du yoga, l’incarnation de l’ascèse, la 

plénitude de l’amour, d’une expression propice, la perfection 

de la réalisation, l’incarnation de la grâce :  

devant ce Nityānanda, je m’incline. 

 

sd«gu;na& mharaj kI jy 
 

sadgurunāth mahārāj kī jay 

 

Gloire au Guru véritable 
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Shri Avadhuta Stotram vient de la Vedanta Chandavali, un texte dévotionnel en sanskrit écrit par le 

saint poète Bhole Baba. Quand Baba Multananda a vu avec quelle justesse les versets de la 

Vedanta Chandavali décrivaient l’état de son Guru, Bhagavan Nityananda, il en a adapté 

plusieurs pour constituer un stotram, un hymne, à réciter dans les Ashrams du Siddha Yoga. 

Pour terminer le stotram, Baba a ajouté le premier et le dernier verset. 

 

Ce texte est aussi publié dans Le Nectar du chant, disponible à la Librairie du Siddha Yoga 
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